Taste of Daf Yomi

P’sachim: starting chapter 2: Chametz Matters
Michal Kohane - Pardes

There is one positive commandment and 5 negative commandments regarding chametz on

Pesach:
Exodus 12:15:

Seven days you shall eat unleavened bread; on
the very first day you shall remove leaven from
your houses, for whoever eats leavened bread
from the first day to the seventh day, that person
shall be cut off from Israel.
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Exodus 12:19:

No leaven shall be found in your houses for seven
days. For whoever eats what is leavened, that person
shall be cut off from the community of Israel, whether
he is a stranger or a citizen of the country.
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Deuteronomy 16:4:

For seven days no leaven shall be seen with you in all
your territory, and none of the flesh of what you
slaughter on the evening of the first day shall be left
until morning.
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Exodus 13:3:

And Moses said to the people, “Remember this day,
on which you went free from Egypt, the house of
bondage, how the LORD freed you from it with a
mighty hand: no leavened bread shall be eaten.
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Exodus 12:20:

You (pl) shall not eat anything leavened; in all
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distress—for you departed from the land of Egypt
hurriedly—so that you may remember the day of your
departure from the land of Egypt as long as you live.
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What is “chametz”??

From Wikipedia:

According to the Talmud, chametz can only consist of grains of two varieties of wheat and
three varieties of barley which begin to rise when exposed to water. The Talmud—

the Jerusalem Talmud in regard to the Land of Israel and the Babylonian Talmud in regard
to the Persian Empire—Ilists the following five grain varieties as the only ones which do

So: n'u'n Hittim, 'no1> Kusmin, oniyw Se’orim, viw n712'w Shibbolet shual,

and j19'w Shippon (shifon).

After that the Talmud groups them into two varieties of wheat (n'v'n Hittim, 'moin> Kusmin)
and three varieties of barley (nniyw Se’orim, 7viw n212'w Shibbolet shual, and j19'w Shippon
(shifon).

Since European medieval times, the following translations are widely accepted in Orthodox
Jewry: n'o'n Hittim-wheat, |'no1> Kusmin-spelt, oniyw Se’orim-barley, viw n71a'w Shibbolet
shual-oats, and 19'w Shippon (shifon)-rye. According to Jewish law, only the five grains are
suitable for the production of matzo (unleavened bread).
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Tractate Psachim 11:b:

MISHNA: The tanna’im disagree regarding until
what time leaven may be eaten and at what time it
must be removed on Passover eve. Rabbi Meir
says: One may eat leaven the entire fifth hour of
the fourteenth of Nisan, and one must burn it
immediately afterward at the beginning of the
sixth hour. Rabbi Yehuda says: One may eat the
entire fourth hour and one places it in abeyance
for the entire fifth hour, and one burns it at the
beginning of the sixth hour.
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And furthermore, Rabbi Yehuda said: Two
disqualified loaves of a thanks-offering are
placed on the bench in the colonnade in the
Temple as an indicator. There was a specially
designated place for these loaves in the Temple. As
long as the loaves are placed there, the entire
nation continues to eat leaven. When one of the
loaves was taken away, the people know that the
time had come to place the leaven in abeyance,
meaning that they neither eat nor burn their
leaven. When they were both taken away, the
entire nation began burning their leaven.
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Rabban Gamliel says that the times are divided
differently: Non-sacred foods are eaten the entire
fourth hour, and teruma may be eaten during the
entire fifth hour. Since it is a mitzva to eat teruma
and burning it is prohibited, additional time was
allocated for its consumption. And one burns all
leaven including teruma at the beginning of the
sixth hour.
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Chametz eating hours - chart:

4™ hour 51 hour 6" hour
Rabbi Meir Eat Eat Burn
Rabbi Yehuda Eat Suspended, in-between time Burn
— leave chametz, no eating,
not yet burning, just waiting
Rabban Gamliel Eat (everybody) Eat (only Kohanim eat Burn
Teruma)
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Tractate Psachim 21:a:

MISHNA: For the entire time that it is permitted to
eat leavened bread, one may also feed it to his
domesticated animals, to non-domesticated
animals, and to birds; and one may sell itto a
gentile; and it is permitted to derive benefit from it.

After its time passes, it is prohibited to derive
benefit from it, and one may not even light an oven
or a stove with leavened bread.

With regard to the manner of removal of leavened
bread, Rabbi Yehuda says: The removal of
leavened bread is to be accomplished only through
burning. And the Rabbis say: Burning is not
required, as one may even crumble it and throw it
into the wind or cast itinto the sea.

7080 ,7K7 "DNY DYy 7 nn
,"1227 12ind ,Nivivy NN Nnnat
NN NRINd

'0! N71,iNXIN2 MOX — iInT N2y
DDl VAN A

NN YN0 Y2 'R IR DTN .
790 aX DNNIK D'NINI.N9NY

. D47 7'0n IX DN NI

GEMARA: The Gemara reads the mishna precisely:
For the entire time that it is permitted to eat
leavened bread, one may feed it to his animals.
However, apparently, for the entire time that it is not
permitted to eat leavened bread, one may not feed
his animals. Let us say that the mishnais not in
accordance with the opinion of Rabbi Yehuda. As, if
it were in accordance with the opinion of Rabbi
Yehuda, isn’t there the fifth hour, when one may not
eat leavened bread but one may feed it to his
animals? As we learned in a mishna that Rabbi Meir
says: One may eat leavened bread on the morning of
the fourteenth day of Nisan for the entire fifth hour,
and he burns it at the beginning of the sixth hour.
Rabbi Yehuda says: One may eat it for the entire
fourth hour, he suspends his consumption of it for
the entire fifth hour, and he burns it at the
beginning of the sixth hour. Apparently, there is an
hour in which it is prohibited to eat leavened bread, but
it is permitted to feed it to one’s animals.
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The Gemara asks: Rather, what can be said? This
mishna follows the opinion of Rabbi Meir. If so, this
statement: For the entire time that it is permitted to
eat leavened bread one may feed, is imprecise. It
should have said: For the entire time that one eats
leavened bread he may feed. As it stands, there is no
parallel between the phrase: It is permitted to eat, and
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the phrase: One may feed. Therefore, it appears that
the mishna is referring to two different people or
cases.

mni L "IRNT? AN QR N Rem
12 W2 NAImMY AR [IW7N 7Tan
.07TX

Rabba bar Ulla said: The mishna is in accordance
with the opinion of Rabban Gamliel. As we learned in
a mishna that Rabban Gamliel says: Non-sacred
leavened bread may be eaten on the fourteenth of
Nisan during the entire fourth hour, leavened bread
that is teruma may be eaten during the entire fifth
hour, and one burns the leavened bread at the
beginning of the sixth hour. And this is what the
mishna is saying: For the entire time that it is
permitted for a priest to partake of teruma, although
an Israelite may not eat leavened bread at that time,
an Israelite may feed non-sacred food to his
domesticated animals, to non-domesticated
animals, and to birds.
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The Gemara continues to read the mishna precisely.
The mishna states that one may feed his leavened
bread to his domesticated animals, to non-
domesticated animals, and to birds.

The Gemara asks: Why do | need the mishna to
teach about the case of domesticated animals, and
why do | need it to teach about non-domesticated
animals as well? The halakha should be the same for
both cases.

The Gemara answers: It is necessary to teach us both
cases, as had it taught only about domesticated
animals, one would have said that it is permitted feed
them because if the animal leaves over some
leavened bread one will see what is left over and
dispose of it. However, with regard to a non-
domesticated animal, if it leaves over any of the
leavened bread, it hides it to save for later. Therefore,
one could say that it is not permitted to feed it so
close to the time when leavened bread is prohibited.
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And had it taught only the case of a non-
domesticated animal, one might say that it is
permitted to feed leavened bread to such an animal
because if it leaves over any food in any case it will
hide it, and the owner will not violate the prohibition: It
shall not be seen. However, with regard to a
domesticated animal, sometimes it leaves over
food, and it does not enter his mind that the animal
will do so. And in that case both prohibitions: It shall
not be seen and it shall not be found, would apply
to him. Consequently, one could say that it would not
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be permitted for him to feed a domesticated animal.
Therefore, it was necessary to teach both cases.

The Gemara asks: Why do | need the mishna to
mention birds as well? The Gemara answers: There is
no inherent need to mention birds; however, since the
mishna taught the cases of domesticated animals
and non-domesticated animals, it also taught the
case of birds, as these are normally grouped together.
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Isur Hana’a — the prohibition of deriving benefit from forbidden items:

Hizkiya said: From where is it derived in the mishna
that it is prohibited to derive benefit from
leavened bread on Passover? As it is stated:
“Leavened bread shall not be eaten” (Exodus
13:3). Since the verse uses the passive, it should be
understood as follows: There shall be no permitted
consumption of it at all, even deriving benefit, as
benefit could be exchanged for money, which could
be used to buy food.

The Gemara reads precisely: The reason deriving
benefit is prohibited is that the Merciful One writes
in the Torah: “Leavened bread shall not be eaten.”
Had the Torah not written: “Shall not be eaten,”
and instead used the active form: You shall not eat, |
would have said that the prohibition of eating is
implied but that the prohibition of deriving benefit
is not implied.
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The Gemara comments: And this conclusion
disagrees with the opinion of Rabbi Abbahu, as
Rabbi Abbahu said that wherever it is stated: “It
shall not be eaten,” “You, singular, shall not eat,”
or “You, plural, shall not eat,” both a prohibition
of eating and a prohibition of deriving benefit are
implied, unless the verse specifies that one may
benefit, in the manner that it specified with regard
to an unslaughtered animal carcass.
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